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On this daf, the Talmud arranges the incidents and harsh 
decrees the Egyptians imposed on our ancestors in Egypt 
according to the order in which they occurred. At first, the 
evil Pharaoh commanded midwives, Shifra and Pu’ah, to 
quietly kill any Jewish baby boys immediately after they were 
born, without having anyone notice. When the wicked Pharaoh 
realized that the midwives had not obeyed his words—and 
that they even provided the babies with food—he appointed 
soldiers and ordered them to kidnap the Jewish male babies 
and throw them into the Nile. After some time, the 
astrologers told Pharoah of their prophecy that the 
savior of Israel was about to be born. However, they 
were unable to foretell whether this savior was from 
among B’nei Yisrael or from the nations of the world. 
The wicked Pharaoh immediately decreed that “all 
male babies should be thrown into the Nile” — i.e., 
all baby boys were to be thrown into the Nile, both 
Jewish and non-Jewish.
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והְַגּזְרֵוֹת הָאיֵרוּעיִם  אתֶ  מְסַדֵּר  הַתַּלמְוּד  זהֶ   בְּדַף 
בְּמִצרְַיםִ, לפְיִ סֵדֶר גּזָרְוּ הַמִּצרְִים עלַ אֲבוֹתֵינוּ   הַקָּשׁוֹת שֶׁ
ע פָּקַד עלַ הַמְילְַּדוֹת,  הִתְרַחֲשׁוּתָם. בַּתְּחִילָּה פַּרְעֹה הָרָשָׁ
אוֹתוֹ תַּהֲרוֹגנְהָ   — יהְוּדִי  תִּינוֹק  נּוֹלדַ  כְּשֶׁ שֶׁ וּפוּעהָ,  פרְָה   שִׁ
ע נוֹכחַ לרְִאוֹת פַּרְעֹה הָרָשָׁ ים לבֵ. כְּשֶׁ אִישׁ ישִָׂ קֶט, בְּליִ שֶׁ  בְּשֶׁ
לתִַּינוֹקוֹת דָּאֲגוּ  אַף  והְֵן  לדְִבָרָיו,  ְּתוּ  ציִ לאֹ  הַמְילְַּדוֹת   שֶׁ
אתֶ לחֲַטוֹף  עלֲיֵהֶם  וצְיִוהָּ  קַלגְּסִַיּם  מִינהָּ  הוּא   לאְוֹכלֶ, 
ליִךְ אוֹתָם ליַאְוֹר. אחֲַרֵי תְּקוּפהָ  הַתִיּנוֹקוֹת הַיהְּוּדִים וּלהְַשְׁ
שֶׁל שֶׁהַמּוֹשִׁיעַ  רוֹאיִם  הֵם  כּיִ  בּכַּוֹכבָיִם  הַחוֹזיִם  לוֹ   אמְָרוּ 
 ישְִׂרָאלֵ עתִָיד להְִיוּלָדֵ אךְַ איֵנםָ מַצלְיִחִים לרְִאוֹת אםִ הוּא

מֵאוּמּוֹת אוֹ  ישְִׂרָאלֵ   מִבּנְיֵ 
פַּרְעֹה גּזָרַ  מִיּדָ   הָעוֹלםָ. 
הַיּלִּוֹד הַבֵּן  “כּלָ   הָרָשָׁע 
— תַּשְׁלִיכוּהוּ"   הַיאְוֹרָה 
 אתֶ כּלָ הַתִּינוֹקוֹת להְַשְׁליִך
 ליַאְוֹר, גּםַ תִּינוֹקוֹת יהְוּדִים

וגְםַ תִּינוֹקוֹת נוֹכרְִים.
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When our ancestors were in Egypt, the Egyptians enslaved them 
with strenuous, cruel jobs, and abused them severely. Amidst 
these terrible hardships, God would perform miracles for 
Am Yisrael. 

The Talmud relates that the women of that time were 
righteous and took care of their forlorn husbands who worked 
exhaustingly in the fields. The righteous women wanted to 
bring food and drink to their husbands. When they went to 
the well to draw water, God miraculously summoned small 
fish into their bucket—and miracle of miracles, when they 
lifted the bucket from the well, half was filled with water 
and half was filled with fish. This way, the women had 
both water and fish to give to their husbands.

אוֹתָם שִׁעבְְּדוּ  הַמִּצרְִים  בְּמִצרְַיםִ,  אֲבוֹתֵינוּ   כּשְֶׁהָיוּ 
בְּתוֹךְ בָּהֶם קָשׁוֹת.  והְִתְעלַּלְוּ  ואְַכזְרִָיּוֹת   בַּעבֲוֹדוֹת קָשׁוֹת 

נסִִּים עוֹשֶׂה  הַקָבָּ”ה  הָיהָ  הַנּוֹרָאוֹת   הַצּרָוֹת 
 לעְםַ ישְִׂרָאלֵ.

תְּקוּפהָ בְּאוֹתָהּ  הַנּשִָׁים  כּיִ  מְסַפּרֵ   הַתַּלמְוּד 
־הָיוּ צדְִקָניִּוֹת ודְָאֲגוּ לבְַּעלָיִם הַמִּסְכּנֵיִם שֶׁעבְָ
־דוּ קָשֶׁה בַּשָּׂדֶה. הַנּשִָׁים הַצּדְִקָניִּוֹת רָצוּ להְָ

 בִיא מַאֲכלָ וּשְׁתִיּהָ לבְַּעלָיִם שֶׁלּהֶָן. כּשְֶׁהֵן הָיוּ
הַקָבָּ"ה מַיםִ,  לִשְׁאוֹב  כּדְֵי  לַבְּאֵר   הוֹלְכוֹת 
בְּנסִֵּי הַדְּלִי  בְּתוֹךְ  קְטַנּיִם  דָּגיִם  לָהֶן   זיִמֵּן 
הָיהָ הַבְּאֵר  מִן  הַדְּלִי  אֶת  וּכשְֶׁהֶעלֱוּ   נסִִּים, 
 חֶציְוֹ מָלֵא בְּמַיםִ וחְֶציְוֹ בְּדָגיִם, וכְךְָ הָיהָ לָהֶן

גּםַ מַיםִ וגְםַ דָּגיִם לָתֵת לַבְּעלִָים שֶׁלָּהֶן.

Daf 11:  THE WONDEROUS MIRACLE WITH FISH גִים ס הַמּוּפְלָא עִם הַדָּ ף י׳׳א: הַנֵּ דַּ

Daf 12: PHASES OF THE DECREES IN EGYPT מִצְרַיִם זֵרוֹת בְּ י הַגְּ לַבֵּ ף י׳׳ב: שְׁ דַּ
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It is a Torah-based commandment to render loving-kindness to fellow 
humans, a value we can learn from God’s favorable behavior toward 
people. For example, God made clothes for the first humans, Adam 
and his wife Eve. God visited Avraham Avinu when he was ill. He 
comforted Yitzchak Avinu after the death of his father, Avraham. 
And, God Himself buried Moshe. Modeling God’s behavior, we are 
also obligated to carry out such compassionate acts, e.g., caring 
for people who have no clothes, visiting the sick, comforting the 
bereaved, and burying the deceased.

Before Yosef the tzaddik (righteous) died, he made B’nei Yisrael 
vow they would bring up and bury his bones in 
Eretz Yisrael. On the day B’nei Yisrael were about to 
leave Egypt, they were all occupied taking silver and 
gold from the Egyptians. However, Moshe Rabbeinu 
eschewed that endeavor and instead busied himself 
with the retrieval of Yosef’s coffin. 

The Talmud relates that Moshe Rabbeinu did not 
know where Yosef’s coffin was buried. Moshe 
went to Serach, daughter of Asher, who was 
extremely old and had been alive at the time of 
her uncle Yosef’s passing. She told Moshe that 
the Egyptians had placed Yosef’s body in a metal 
coffin and immersed it in the Nile as a segulah 
(curative charm) for the Nile to overflow with water. 
Moshe Rabbeinu went to the banks of the Nile 
and declared: “Yosef! Yosef! The time has come 
for God to redeem Am Yisrael from Egypt. The 
time has come to fulfill our vow to transfer your 
bones to Eretz Yisrael.” Yosef’s coffin promptly 
floated to the surface. Moshe Rabbeinu took the coffin and carried it 
through the desert for 40 years.

בְּניֵ אֶת  הִשְׁבִּיעַ  הוּא  נפְִטַר  הַצּדִַּיק  שֶׁיּוֹסֵף   לִפְניֵ 
 ישְִׂרָאֵל שֶׁיּעַלֲוּ אֶת עצַמְוֹתָיו לִקְבוּרָה
 בְּאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל. בַּיּוֹם שֶׁבּוֹ בְּניֵ ישְִׂרָאלֵ
הָיוּ כּוּלּםָ  מִמִּצרְַיםִ,  לצָאֵת   עמְָדוּ 
מִן וזְהָָב  כּסֶֶף  בִּנטְִילתַ   עסֲוּקִים 
 הַמִּצרְִים, אַךְ מֹשֶׁה רַבֵּנוּ ויִתֵּר עלַ כּךְָ

ועְסַָק בַּאֲרוֹנוֹ שֶׁל יוֹסֵף.

לאֹ רַבֵּנוּ  שֶׁמֹּשֶׁה  מְסַפּרֵ   הַתַּלמְוּד 
יוֹסֵף. הָלךְַ הֵיכןָ קָבוּר אֲרוֹנוֹ שֶׁל   ידַָע 
שֶׁהָיתְָה אָשֵׁר,  בַּת  סֶרַח  אצֵלֶ   מֹשֶׁה 
 זקְֵנהָ בְּיוֹתֵר וחְָיהָ עוֹד מִתְּקוּפתַ יוֹסֵף
 הַצּדִַּיק שֶׁהָיהָ דּוֹד שֶׁלּהָּ, והְִיא סִיפּרְָה
שֶׁל גּוּפתָוֹ  אתֶ  הִנּיִחוּ  שֶׁהַמִּצרְִים   לוֹ 
והְִטְבִּיעוּ מַתֶּכתֶ  אֲרוֹן  בְּתוֹךְ   יוֹסֵף 
שֶׁהַנּיִלוּס לכְךְָ  כּסְִגוּלּהָ  בַּיאְוֹר   אוֹתוֹ 
 יהְִיהֶ מְשׁוּפּעָ בְּמַיםִ. הָלַךְ מֹשֶׁה רַבֵּנוּ
 לִשְׂפַת הַנּיִלוּס ואְָמַר: “יוֹסֵף! יוֹסֵף!
הַזּמְָן שֶׁהַקָבָּ"ה גּוֹאֵל אֶת עםַ  הִגּיִעַ 
 ישְִׂרָאֵל מִמִּצרְַיםִ, הִגּיִעַ זמְַנּנֵוּ לְקַיּםֵ
 אֶת הַשְּׁבוּעהָ לְהַעלֲוֹת אֶת עצַמְוֹתֶיךָ

 לְאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל”. מִיּדָ צףָ אֲרוֹנוֹ שֶׁל יוֹסֵף
וּמֹשֶׁה רַבֵּנוּ נטְָלוֹ והְָלךְַ עמִּוֹ בַּמִּדְבָּר אַרְבָּעיִם שָׁנהָ.

Daf 13: MOSHE WITH YOSEF’S COFFIN ל יוֹסֵף  ה וַאֲרוֹנוֹ שֶׁ ף י׳׳ג: מֹשֶׁ דַּ

Daf 14: THE MITZVAH OF BESTOWING LOVING-KINDNESS מִילוּת חַסָדִים ף י׳׳ד: מִצְוַת גְּ דַּ

ועְלָיֵנוּ הַזּוּלתַ,  עםִ  חֶסֶד  לגִמְוֹל  הַתּוֹרָה  מִן   מִצוְהָ 
עםִ טוֹבוֹת  שֶׁעשָָׂה  הַקָבָּ"ה  שֶׁל  מֵהַנהְָגתָוֹ   ללִמְוֹד 
ה’ חַוּהָ  וּלאְִשְׁתּוֹ  הָרִאשׁוֹן  לאְָדָם  למְָשָׁל,  אָדָם.   בְּניֵ 
 עשָָׂה בְּגדִָים; אתֶ אַבְרָהָם אָבִינוּ הוּא בִּיקֵּר כּשְֶׁהָיהָ
 חוֹלֶה. אתֶ יצִחְָק אָבִינוּ הוּא נחִֵם אַחֲרֵי פְּטִירָתוֹ שֶׁל
בִּכבְוֹדוֹ הַקָבָּ"ה  רַבֵּנוּ  מֹשֶׁה  אתֶ  אָבִינוּ,    אַבְרָהָם 
לְקַיּםֵ מוּטָּל  עלֵָינוּ  שֶׁגּםַ  מִכּאָן  קָבַר.   וּבְעצַמְוֹ 
 מַעשֲִׂים אֵלֶּה: לִדְאוֹג לַאֲנשִָׁים שֶׁאֵין לָהֶם בְּגדִָים;

לְבַקֵּר חוֹלִים; לְנחֵַם אֲבֵלִים; לִקְבּוֹר מֵתִים.
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Two tannaim [named Issi] are mentioned on this 
daf: “Issi ben Yehudah” and Issi ben Menachem.” 
“Issi ben Yehudah” was also called Yosef. Issi ben 
Yehudah was a tanna who lived in the city of Hutzal 
in Babylon and later immigrated to Eretz Yisrael. 
For this reason, he was nicknamed “Yosef the 
Babylonian” because he was originally from 
Babylon. They also called him “Yosef man of 
Hutzal” because, in Babylon, he lived in the city 
of Hutzal. Aside from these three nicknames, Issi 
ben Yehudah had others. Issi ben Yehudah was a 
student of Rabbi Elazar ben Shamua, a frequent 
visitor to Rabbi Yosei’s yeshiva in the city of Tzipori, 
and a friend of Rabbi Yosei’s son.

There is an interesting principle that Chazal learned from 
Torah verses: “Every corner you turn, will only be toward 
the right.” In other words, when a person needs to turn 
around or change direction, in cases 
where it makes no difference 
whether an individual turns to the 
right or the left, a person must turn 
to the right. For example, when 
the kohanim ascend to the pulpit 
to offer the birkat hakohanim 
(priestly blessing), first they 
stand with their faces toward the 
aron hakodesh (holy ark) and, 
after that, they turn around to face 
the congregants. Toward which 
direction should they turn? To 
the right. Even when the kohanim 
finish their blessing and turn around 
again, the kohanim turn toward the 
right and not toward the left. Another 
example: when lighting Hanukkah 
candles, we light the candle on the 
far left first, so that when the remaining candles are lit, the 
hand moves from the left side to the right side.

פִּינּוֹת “כּלָ  הַפּסְוּקִים:  מִן  למְָדוּ  שֶׁחֲזַ"ל  ןֵ  מְענַיְ כּלְלָ   ישְֶׁנוֹ 
 שֶׁאַתָּה פּוֹנהֶ, לאֹ יהְִיוּ אֶלָּא לְימִָין”. כּלְוֹמַר: כּשְֶׁאָדָם צרִָיךְ
 להְִסְתּוֹבֵב אוֹ לפִנְוֹת, ואְיֵן לוֹ הֶבְדֵּל אִם לפִנְוֹת לצְדַ ימִָין אוֹ

עלָיָו שְׂמֹאל,  לצְדַ   לפִנְוֹת 
 לפִנְוֹת לצְדַ ימִָין. למְָשָׁל,
 כּשְֶׁהַכּוֹהֲניִם עוֹליִם לדַּוּכןָ
כּוֹהֲניִם, בִּרְכּתַ   לְבָרֵךְ 
 תְּחִילּהָ הֵם עוֹמְדִים עםִ
 הַפּנָיִם מוּל אֲרוֹן הַקּוֹדֶשׁ
 ואְַחַר כּךְָ הֵם מִסְתּוֹבְבִים
לכְיִוּוּן הַפּנָיִם   עםִ 
צדַ לְאֵיזהֶ   הַמִּתְפּלַּלְיִם. 
לְהִסְתּוֹבֵב?  עלֲֵיהֶם 
כּשְֶׁהֵם גּםַ  ימִָין.   לְצדַ 
בִּרְכתָָם אתֶ   מְסַיּמְִים 
הֵם חֲזרָָה,   וּמִסְתּוֹבְבִים 
ימִָין לצְדַ   מִסְתּוֹבְבִים 
 ולְאֹ לצְדַ שְׂמֹאל. דּוּגמְָה
כּשְֶׁמַּדְליִקִים  נוֹסֶפתֶ: 
מַדְליִקִים חֲנוּכּהָ,   נרֵוֹת 

אתֶ להְַדְליִק  שֶׁכּשְֶׁיּמְַשִׁיכוּ  כּדְֵי  הַשְּׂמָאלִי,  הַנּרֵ  אתֶ   תְּחִילּהָ 
הַנּרֵוֹת הַנּוֹסָפיִם יזָיִזוּ אתֶ הַיּדָ מִצּדַ שְׂמֹאל לצְדַ ימִָין.

Daf 15: RIGHTWARD TURN נֵה ף ט׳׳ו: יָמִינָה פְּ  דַּ

Daf 16: THE TANNA ISSI BEN YEHUDAH ן יְהוּדָה א אִיסִי בֶּ נָּ ף ט׳׳ז: הַתַּ דַּ

 בְּדַף זהֶ מוּזכְּרִָים שְׁניֵ תַּנּאִָים: “אִיסִי בֵּן יהְוּדָה” וְ“אִיסִי בֶּן
בֶּן אִיסִי  יוֹסֵף.  גּםַ  הָיהָ  יהְוּדָה"  בֶּן  “אִיסִי  שֶׁל  שְׁמוֹ   מְנחֵַם". 
 יהְוּדָה הָיהָ תַּנּאָ שֶׁהִתְגּוֹרֵר בָּעיִר הוּצלַ שֶׁבְּבָבֶל ואְַחַר כּךְָ עלָהָ
מוֹצאָוֹ כּיִ   - הַבַּבְלִי”  “יוֹסֵף  שֶׁכּיִנּוּהוּ  הָיוּ  לכָןֵ  ישְִׂרָאלֵ.   לאְרֶֶץ 

שֶׁכּיִנּוּהוּ גּםַ  הָיוּ  לכָןֵ  מִבָּבֶל.   הָיהָ 
בְּבָבֶל כּיִ   - הוּצלַ”  אִישׁ   “יוֹסֵף 
מִלּבְַד הוּצלַ.  בָּעיִר  הִתְגּוֹרֵר   הוּא 
 שְׁלוֹשׁ הַשֵּׁמוֹת הַלּלָוּ הָיוּ לוֹ שֵׁמוֹת
הָיהָ יהְוּדָה  בֶּן  אִיסִי   נוֹסָפיִם. 
 תַּלמְִידוֹ שֶׁל רַבִּי אלֶעְזָרָ בֶּן שַׁמּוּעַ
שֶׁל בִּישִׁיבָתוֹ  רַבּוֹת  מְבַקֵּר   והְָיהָ 
 רַבִּי יוֹסֵי בָּעיִר ציִפּוֹרִי והְָיהָ חֲבֵרוֹ

שֶׁל בְּנוֹ שֶׁל רַבִּי יוֹסֵי.
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When the king of Sodom sought to give gifts to 
Avraham Avinu, Avram told him (Breisheet 14:23): “I 
will not take so much as a thread or a sandal 
strap of what is yours; you shall not [have 
reason to] say, ‘It is I who made Avram rich.’” 
On this daf, the Talmud states that in merit 
of Avram’s actions, his descendants were 
given two mitzvot: the mitzvah of tefillin and the 
mitzvah of tzitzit.

As a substitute reward for the “thread” that Avraham 
Avinu forfeited, we merited the mitzvah of tzitzit, which 
is comprised of threads; and as a substitute for the 
“sandal strap” he gave up, we were given the mitzvah 
of tefillin, which features leather straps. The Talmud 
explains the greatness of the mitzvah of tzitzit, which 
features light blue threads, in that it reminds us of the color 
of the sky, and with that, we are reminded of God.

מַתָּנוֹת לתֵָת  בִּיקֵּשׁ  סְדוֹם   כּשְֶׁמֶּלךְֶ 
אַבְרָהָם לוֹ  אָמַר  אָבִינוּ,   לאְַבְרָהָם 
שְׂרוֹךְ ועְדַ  מִחוּט  “אִם   )בְּרֵאשִׁית(: 

ולְאֹ לךְָ  אֲשֶׁר  מִכּלָ  אקֶַּח  ואְִם   נעַלַ 
אַבְרָם". אתֶ  הֶעשֱַׁרְתִּי  אֲניִ   תֹאמַר 
שֶׁבִּזכְוּת אוֹמֵר  זהֶ  בְּדַף   הַתַּלמְוּד 

מִצוְתַ מִצוְוֹת;  לִשְׁתֵּי  בָּניָו  זכָוּ   כּךְָ 
הַתְּפִילִּין וּמִצוְתַ הַצּיִציִת.

אָבִינוּ אַבְרָהָם  ויִתֵּר  שֶׁעלָיָו  הַ“חוּט”   כּנְגֶדֶ 
 זכָיִנוּ למְִצוְתַ ציִציִת שֶׁיּשֵׁ בָּהּ חוּטִים, וּכנְגֶדֶ
למְִצוְתַ זכָיִנוּ  עלָיָו  ויִתֵּר  שֶׁהוּא   הַ“שְּׂרוֹךְ” 
 תְּפיִלּיִן שֶׁיּשֵׁ בָּהּ רְצוּעוֹת. הַתַּלמְוּד מַסבְּיִר כּיִ
 גּדְוֹלהָ מְאוֹד מַעלֲתָָהּ שֶׁל מִצוְתַ הַצּיִציִת, שֶׁיּשֵׁ
צבֶעַ אתֶ  לנָוּ  מַזכְּיִרִים  והְֵם  תְּכלֵתֶ  חוּטֵי   בּהָּ 

הַשָּׁמַיםִ, וּבכְךְָ אנָוּ נזִכְּרִָים בּהַ'.

Daf 17:  THE MITZVAH OF TEFILLIN & MITZVAH OF TZITZIT ין וּמִצְוַת צִיצִית פִילִּ ף י׳׳ז: מִצְוַת תְּ דַּ

הַחֲזיִר אתֶ דַּוקְָא  קִבֵּל  הַטְּמֵאוֹת  הַחַיּוֹת  מִכּלָ   מַדּוּעַ 
מַדּוּעַ בְּיוֹתֵר"?  טְמֵאָה  הַ"חַיּהָ  שֶׁל   הַסְּטֵרֵאוֹטִיפּ 
הַטֻּמְאָה? שֶׁל  כּשְִׂיאָהּ  כּלָ  בְּעיֵניֵ  נתְִפּסַ  הוּא   דַּוקְָא 
 ידָוּעַ, שֶׁבְּחַיּוֹת הַטְּהוֹרוֹת ישְֶׁנםָ שְׁלוֹשָׁה סִימָניֵ טָהֳרָה
 - מִפּרְִיסָה פּרְָסָה, שׁוֹסַעתַ שֶׁסַע וּמַעלֲהֶ גּרֵָה. שְׁניַםִ
ורְַק ןִ,  לעָיַ ונְרְִאִים  חִיצוֹניִּיִם  הֵם  הַלּלָוּ   מֵהַסִּימָניִם 
להְַבְחִין בּוֹ נתִָּן  שֶׁלּאֹ  פּנְיִמִי  דָּבָר  הִיא  גּרֵָה   הַעלֲאַָת 
- כּטְָהוֹר  נרְִאהֶ  חִיצוֹניִת  מִבְּחִינהָ  הַחֲזיִר   מִבַּחוּץ. 
פּנְיִמָה בְּתוֹכוֹ  אַךְ  פּרְַסָה,  וּמַפרְִיס  שֶׁסַע  שֻׁסַּע   הוּא 
 מִתְחַבֵּאת טֻמְאָתוֹ, שֶׁכּןֵ איֵנוֹ מַעלֲהֶ גּרֵָה. חָזָ"ל רָאוּ
הַנּדְִרֶשֶׁת ולְזַּהְִירוּת  לצַּבְִיעוּת,  סֵמֶל  זוֹ   בִּמְציִאוּת 
 מִדִּבְרִים שֶׁנּרְִאִים מִבַּחוּץ כּשְֵׁרִים, אַךְ בְּתוֹכםָ פּנְיִמָה
כּיִ רְאוּ  ואְוֹמֵר  טְלפָיָו  "פּוֹשֵׁט  הַחֲזיִר  הֵם.   טְמֵאִים 
 טָהוֹר אֲניִ", וּבְכךְָ מְנסֶַּה לקְַבֵּץ סְבִיבוֹ אתֶ הַתְּמִימִים
כּךְָ בְּשֶׁל  דַּוקְָא  בְּטֻמְאָתוֹ.  מַבְחִיניִם  שֶׁלּאֹ  אלֵּוּ   ואְתֶ 
 הַסַּכּנָהָ מִמֶּנּוּ הִיא הַגּדְוֹלהָ בְּיוֹתֵר, וזְוֹ אַחַת הַסִּבּוֹת

שֶׁבִּגלְלָןָ הוּא הָפךְַ לסְִמְלהָּ שֶׁל הַטֻּמְאָה.

Why, of all the ritually unclean animals, did the pig receive the 
stereotype of being “the most ritually unclean animal”? Why exactly 
is the pig perceived by everyone as the height of ritual impurity? As 
is known, there are three signs of purity in the animals — cloven 
hooves that are completely split into double hooves and rumination 
(the animal chews its cud). The first two signs are external and 
visible, and only chewing its cud is an internal function that cannot 
be discerned from the outside. From the outside, the pig appears 
ritually pure — its hooves are fully cloven and split. However, the 
pig’s impurity hides inside, since it does not chew its cud. Chazal 
saw this reality as a sign of hypocrisy. We need to take caution of 
things that look kosher on the outside but are ritually impure on the 
inside. It is as if the pig opens its lips and says “see, I am pure”, thus 
trying to gather around it the naïve and innocent who do not notice 
its impurity. Precisely because of this hidden physical trait, the pig 
presents the greatest danger, and this is one of the reasons why the 
pig became the symbol of ritual impurity.

D’VAR TORAH: PARASHAT SHEMINI רָשַת ֹשְמִינִי בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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